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Šīs lapa ir mašīntulkota [Saite].  Mašīntulkojumos var būt kļūdas, kas var mazināt skaidrību un 
precizitāti; Ombuds neuzņemas atbildību par neatbilstībām. Lai iegūtu visuzticamāko 
informāciju un juridisko precizitāti, lūdzam skatīt šādus dokumentus. avota versija angļu valoda 
ir norādīta iepriekš.  Lai iegūtu plašāku informāciju, lūdzam skatīt mūsu valodu un tulkošanas 
politiku [Saite]. 

Lēmums lietā 2060/2008/VIK - Apgalvojums par to, ka 
nav ievērota vienlīdzība attiecībā uz dažādiem ES 
lietotiem alfabētiem 

Lēmums 
Lieta 2060/2008/VIK  - Uzsākta {0} 25/07/2008  - Lēmums par {0} 11/11/2009 

Sūdzības iesniedzējs, Bulgārijas pilsonis, iesniedza lūgumrakstu Eiropas Parlamenta 
Lūgumrakstu komitejā. Viņa lūgumraksts attiecās uz ES grāmatveikala tīmekļa vietni, kuru uztur
Publikāciju birojs. Sūdzības iesniedzējs kritizēja faktu, ka ES grāmatveikala tīmekļa vietnē 
pieejamo tiešsaistes reģistrācijas veidlapu var aizpildīt tikai ar latīņu alfabēta burtiem. Viņš 
norādīja, ka jābūt iespējai izmantot arī kiriliskā un grieķu alfabēta burtus. 

Ņemot vērā, ka iepriekš minētajā lūgumrakstā bija apgalvojumi par kļūdu pārvaldē, 
Lūgumrakstu komitejas priekšsēdētājs nodeva lietu ombudam, kurš sāka lietas izmeklēšanu. 

Izmeklēšanas laikā Publikāciju birojs izvirzīja divus iemeslus, lai pamatotu savu nostāju: (i) 
nepieciešamību ievērot Pasaules Pasta savienības ieteikumus un (ii) tehniskus iemeslus. 
Ombuds secināja, ka iemesli ir nepārliecinoši un nav tieši saistīti ar to, kā Publikāciju birojam 
būtu jāorganizē savu lietotāju tiešsaistes reģistrācija. Tāpēc viņš iesniedza Publikāciju birojam 
priekšlikumu panākt mierizlīgumu saskaņā ar savu Statūtu 3. panta 5. punktu. 

Publikāciju birojs pieņēma mierizlīguma priekšlikumu un apņēmās nodrošināt to, ka līdz 2010. 
gada pirmā ceturkšņa beigām būs iespējams izmantot kiriliskā un grieķu alfabēta burtus, lai 
tiešsaistē reģistrētos ES grāmatveikala tīmekļa vietnē. Sūdzības iesniedzējs savā apsvērumā 
norādīja, ka viņš ir apmierināts ar sūdzības rezultātu. Tāpēc ombuds slēdza lietu kā lietu, ko 
nokārtojusi iestāde. 

SŪDZĪBAS PRIEKŠVĒSTURE 

https://www.ombudsman.europa.eu/etranslation
https://www.ombudsman.europa.eu/languagepolicy
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1. 2008. gada 5. februārī sūdzības iesniedzējs, Bulgārijas pilsonis, iesniedza lūgumrakstu 
Eiropas Parlamenta Lūgumrakstu komitejai. Lūgumraksts attiecās uz EU Bookshop tīmekļa 
vietni, ko uztur Eiropas Kopienu Oficiālo publikāciju birojs (“Publikāciju birojs”). Sūdzības 
iesniedzējs kritizēja to, ka tiešsaistes reģistrācijas veidlapu, kas pieejama EU Bookshop tīmekļa 
vietnē, varētu aizpildīt tikai tad, ja tiktu izmantoti latīņu alfabēta burti. 

2. Lūgumrakstu komitejas priekšsēdētājs 2008. gada 22. jūlijā informēja ombudu par komitejas 
secinājumiem šajā jautājumā. Tā uzskatīja, ka lūgumrakstā ir ietverti apgalvojumi par 
administratīvām kļūmēm un tāpēc uz to attiecas ombuda pilnvaras. Tā rezultātā tā nolēma 
nodot lietu viņam. 

PAR IZMEKLĒŠANAS PRIEKŠMETU 

3. Ombuds 2008. gada 25. jūlijā sāka izmeklēšanu par šādu apgalvojumu un prasību: 

Apgalvojums : 

Publikāciju birojs nav pienācīgi ievērojis dažādu alfabētu vienlīdzību. Šajā sakarā sūdzības 
iesniedzējs norādīja, ka personiska profila izveide ar tiešsaistes reģistrācijas veidlapu, kas 
pieejama EU Bookshop tīmekļa vietnē, ir iespējama tikai tad, ja izmanto latīņu alfabēta 
rakstzīmes. 

Apgalvojums : 

Būtu jānodrošina iespēja tiešsaistes reģistrācijas veidlapu aizpildīt arī kirilicas un grieķu 
rakstzīmēs. 

IZMEKLĒŠANA 

4. Ombuds lūdza Publikāciju biroju sniegt atzinumu par iepriekš minēto apgalvojumu un 
prasību. Publikāciju birojs 2008. gada 30. oktobrī sniedza atzinumu. Sūdzības iesniedzējam tika
dota iespēja iesniegt apsvērumus līdz 2008. gada 31. decembrim. No viņa piezīmes netika 
saņemtas. Tomēr telefonsarunā ar ombuda dienestiem 2009. gada 9. jūlijā un tajā pašā dienā 
ombudam nosūtītajā e-pastā sūdzības iesniedzējs apstiprināja, ka saglabā savu sūdzību. 

5. Pēc rūpīgas atzinuma un sūdzības iesniedzēja komentāru izskatīšanas ombuds 2009. gada 
23. jūlijā iesniedza Publikāciju birojam priekšlikumu par mierizlīgumu saskaņā ar viņa statūtu 3. 
panta 5. punktu. 

6. Publikāciju birojs 2009. gada 30. septembra vēstulē informēja ombudu, ka tas piekrīt viņa 
mierizlīguma priekšlikumam. Saistībā ar telefonsarunu ar ombuda dienestiem 2009. gada 7. 
oktobrī sūdzības iesniedzējs paskaidroja, ka viņš ir apmierināts ar izmeklēšanas rezultātiem. 
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OMBUDA ANALĪZE UN SECINĀJUMI 

A. Attiecībā uz attiecīgo alfabētu iespējamo nevienlīdzību 
EU Bookshop tīmekļa vietnē un ar to saistīto prasību 

Ombudam iesniegtie argumenti 

7. Sūdzības iesniedzējs norādīja, ka kirilicas alfabēts ir kļuvis par trešo oficiālo alfabētu (pēc 
latīņu un grieķu valodas) ES. Kopš 2007. gada 1. janvāra kirilicas alfabētam ir tāds pats statuss 
kā pārējiem diviem alfabētiem, un tādējādi pilsoņi to var izmantot sarakstē ar Kopienas 
iestādēm un struktūrām. Sūdzības iesniedzējs uzskata, ka šis pamatprincips tomēr netika 
ievērots Publikāciju biroja pārvaldītajā tīmekļa vietnē “EU Bookshop” [1] . Sūdzības iesniedzējs 
paskaidroja, ka, pasūtot publikācijas tiešsaistē, iedzīvotājiem bija jāizveido personīgs profils. 
Tas bija iespējams tikai ar latīņu alfabēta burtiem. Viņš uzskata, ka runa ir par diskrimināciju 
pret tiem Eiropas  pilsoņiem, kuri izmanto kirilicas un grieķu alfabētus, un par visu ES oficiālo 
valodu un rakstību vienlīdzības principa pārkāpumu. 

8. Sūdzības iesniedzējs šajā sakarā norādīja, ka ir iespējams pasūtīt publikācijas arī no ES 
Padomes tīmekļa vietnes, bet attiecīgo veidlapu var viegli aizpildīt, izmantojot latīņu, kirilicas vai
grieķu rakstzīmes. 

9. Savā atzinumā Publikāciju birojs norādīja, ka EU Bookshop tīmekļa vietne pašlaik ir pieejama
23 valodās, tostarp sūdzības iesniedzēja valodā bulgāru valodā. Lai piekļūtu personalizētām 
funkcijām, lietotājiem jāreģistrējas tiešsaistē. Tomēr tehnisku iemeslu dēļ reģistrācijas veidlapas
var aizpildīt tikai ar standarta latīņu burtiem. Īpašas rakstzīmes un diakritiskās zīmes, piemēram,
skandināvu rakstzīmes, umlauts vai akcenti, nav pieejami. Līdzīgs ierobežojums attiecas arī uz 
pasūtījuma veidlapu. 

10. Publikāciju birojs paskaidroja, ka ierobežojums ir saistīts ar Pasaules Pasta savienības 
ieteikumiem, kas izklāstīti Vēstuļu korespondences rokasgrāmatā [2] , kurā noteikts, ka 
adresēm uz vēstulēm vai pakām, ko sūta ar starptautisku pastu, jābūt rakstītām ar “ Romiešu 
burtiem un arābu cipariem ”. Valstīm, kas izmanto citus alfabētus, ieteicams pievienot adresi 
citā alfabētā. 

11. Iestāde arī norādīja, ka mašīnas un tehnoloģijas, ko pašlaik izmanto ES grāmatveikala 
“atbalsta birojam ”, nevar tikt galā ar divkāršu adresēšanu. Tāpēc tika izmantotas tikai adreses 
latīņu burtiem. Neatkarīgi no valodas sistēma arī nespēja atpazīt jebkāda veida akcentus un 
īpašas rakstzīmes. Tomēr Publikāciju birojs paziņoja, ka tas vēlas aizstāt EU Bookshop 
programmatūru un centīsies nodrošināt, lai jaunā programmatūra atbilstu sūdzības iesniedzēja 
bažām. Tomēr tas būtu atkarīgs no piemērotu iekārtu un programmu pieejamības, kas spētu tikt
galā gan ar Publikāciju biroja nosūtīto materiālu lielo apjomu, gan ar divkāršu adrešu apstrādi 
vairākās valodās un alfabētā. 
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12. Visbeidzot, Publikāciju birojs norādīja, ka pēc Bulgārijas pievienošanās ES 2007. gadā tas ir
ātri nodrošinājis, ka tā galvenajās publiskajās tīmekļa vietnēs ir redzamas navigācijas lapas 
bulgāru valodā. Iestāde uzskatīja, ka tas liecina par tās pastāvīgo apņemšanos veicināt 
daudzvalodību, bet atzina, ka vēl ir daudz darāmā. Publikāciju birojs arī atvainojās sūdzības 
iesniedzējam, ja tas radīja iespaidu, ka tas nav jutīgs pret lingvistiskiem jautājumiem, un 
apliecināja viņam, ka daudzvalodība ir tā ikdienas rūpju centrā. 

13. Telefonsarunā ar ombuda dienestiem 2009. gada 9. jūlijā un tajā pašā dienā ombudam 
nosūtītajā e-pastā sūdzības iesniedzējs atkārtoti uzsvēra, ka bulgāru un grieķu valodas 
(rakstītas, izmantojot kirilicas un grieķu alfabētus) ir Eiropas Savienības oficiālās valodas. Tādēļ 
Bulgārijas un Grieķijas pilsoņiem ir tiesības sazināties ar ES iestādēm šajās valodās. Šādas 
tiesības ietver elektronisko sakaru izmantošanu. Sūdzības iesniedzējs norādīja, ka to 
nevajadzētu novērst tehnisku iemeslu dēļ. Pašreizējā tehnoloģiskā programmatūra un aparatūra
ļauj izmantot visus iespējamos alfabētus. Viņš arī norādīja, ka Pasaules Pasta savienība iesaka 
divkāršu adresēšanu, ja galamērķa valsts neizmanto latīņu alfabētu. Visbeidzot, viņš norādīja, 
ka viņa sūdzībā ir izvirzīts principiāls jautājums, un viņš cer, ka Publikāciju birojs izskatīs šo 
jautājumu. 

Ombuda sākotnējais novērtējums, kas noved pie mierizlīguma priekšlikuma 

14. Ombuds norādīja, ka Publikāciju birojs savu nostāju pamato ar diviem iemesliem: (I) 
nepieciešamību ievērot Pasaules Pasta savienības ieteikumus; un ii) tehniski iemesli. 

15. Attiecībā uz pirmo no šiem argumentiem Publikāciju birojs atsaucās uz Pasaules Pasta 
savienības ieteikumiem, kas izklāstīti Vēstuļu korespondences rokasgrāmatā. Rokasgrāmatas 
attiecīgais noteikums par adresēšanu ir šāds: 

“ Adresāta adresi norāda precīzi un pilnīgi. Tas ir rakstīts ļoti salasāmi ar romiešu burtiem un 
arābu cipariem. Ja galamērķa valstī izmanto citus burtus un ciparus, iesaka norādīt adresi arī ar
šiem burtiem un cipariem...  " [3] 

16. Tādējādi šķiet, ka Pasaules Pasta savienība iesaka, ka, sūtot pastu uz valstīm, kurās 
neizmanto latīņu alfabētu, adrese būtu jānorāda arī ar burtiem un cipariem, ko izmanto 
attiecīgajā valstī. Tāpēc ir skaidrs, ka Publikāciju birojs neievēroja Pasaules Pasta savienības 
ieteikumus. Tomēr minētie ieteikumi attiecas tikai uz veidu, kādā adresējami sūtījumi, kas 
paredzēti piegādei pa pastu. Tiem nav tiešas ietekmes uz to, kā Publikāciju birojam būtu 
jāorganizē savu lietotāju reģistrācija tiešsaistē. 

17. Attiecībā uz otro argumentu Publikāciju birojs apgalvoja, ka dažu programmatūras 
ierobežojumu dēļ tas pašlaik var nosūtīt tikai vēstules ar adresēm, kas rakstītas ar latīņu 
burtiem. Arī šis arguments attiecās uz sūtījumu nosūtīšanu piegādei pa pastu, nevis uz 
jautājumu par to, kā būtu jāorganizē lietotāju reģistrācija tiešsaistē. Tomēr ombuds pieņēma, ka 
Publikāciju birojs vēlas apgalvot, ka tehniskie iemesli arī liedz tam atļaut izmantot grieķu vai 
kirilicas rakstzīmes reģistrācijai tiešsaistē. 
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18. Sūdzības iesniedzējs norādīja, ka citas ES iestādes, jo īpaši ES Padome, jau ir atradušas 
piemērotus veidus, kā risināt šo problēmu, ņemot vērā to, ka pasūtījuma veidlapu Padomes 
bezmaksas publikācijām var aizpildīt, izmantojot latīņu, kirilicas vai grieķu rakstzīmes. Ombuds 
apmeklēja Padomes tīmekļa vietni, lai pārbaudītu sūdzības iesniedzēja paziņojumu. Viņš 
pārliecinājās, ka Padomes tiešsaistes pasūtījuma veidlapu bezmaksas publikācijām patiešām 
var aizpildīt, izmantojot latīņu, kirilicas vai grieķu rakstzīmes. Tādējādi šķiet, ka vairāk nekā 
viena alfabēta izmantošana reģistrācijai tiešsaistē nerada nepārvaramas tehniskas problēmas. 

19. Publikāciju birojs norādīja, ka tas vēlas aizstāt EU Bookshop programmatūru un ka tas 
centīsies nodrošināt, lai sūdzības iesniedzēja bažas tiktu atrisinātas ar jauno programmatūru. 
Tomēr ombude norādīja, ka Publikāciju birojs šajā ziņā nav uzņēmies stingru un konkrētu 
apņemšanos. Jāatzīmē arī tas, ka, lai gan kirilicas alfabēts kļuva nozīmīgs ES tikai pēc 
Bulgārijas pievienošanās 2007. gadā, Grieķijas pievienošanās ES sākās 1981. gadā. 

20. Ņemot vērā iepriekš minēto, ombuds izdarīja sākotnēju secinājumu, ka Publikāciju birojs 
nav ļāvis iedzīvotājiem izmantot grieķu alfabētus un kirilicas alfabētus, reģistrējoties EU 
Bookshop tīmekļa vietnē, vai sniegt pārliecinošus iemeslus, kāpēc šādu iespēju nevarētu vai 
nevajadzētu darīt pieejamu. Viņš sākotnēji uzskatīja, ka tas ir administratīvas kļūmes gadījums. 

21. Tādēļ ombuds iesniedza šādu mierizlīguma priekšlikumu saskaņā ar Eiropas Ombuda 
statūtu 3. panta 5. punktu: 

Publikāciju birojs varētu pārskatīt savu nostāju un dot iespēju izmantot grieķu alfabētus un 
kirilicas alfabētus, reģistrējoties EU Bookshop tīmekļa vietnē, vai sniegt pārliecinošus iemeslus, 
kāpēc šādu iespēju nevarētu vai nevajadzētu darīt pieejamu. 

Ombudam iesniegtie argumenti pēc mierizlīguma priekšlikuma 

22. Savā atbildē Publikāciju birojs apņēmās nodrošināt, lai līdz 2010. gada pirmā ceturkšņa 
beigām tiešsaistes reģistrācijai EU Bookshop tīmekļa vietnē būtu iespējams izmantot gan 
grieķu, gan kirilicas alfabētu. 

23. Sūdzības iesniedzējs informēja ombudu, ka viņš ir pilnībā apmierināts ar lietas iznākumu un 
to, ka Publikāciju birojs veiks atbilstošus pasākumus, lai savlaicīgi apmierinātu viņa prasību. 

B. Secinājumi 

Pamatojoties uz izmeklēšanu par šo sūdzību, ombuds slēdz to ar šādu secinājumu: 

Ombuds secina, ka ir panākts mierizlīgums un ka tādēļ šo lietu ir atrisinājis Publikāciju birojs. 

Ņemot vērā iepriekš minēto, ombuds slēdz lietu. 

Sūdzības iesniedzējs un Publikāciju biroja ģenerāldirektors tiks informēti par šo lēmumu. 



6

P. Nikiforos DIAMANDOUROS 

Strasbūrā, 2009. gada 11. novembrī 

[1]  Tīmekļa vietnes adrese ir: http://bookshop.europa.eu/ [Saite]

[2]  Pieņemts 2005. gadā Pasaules Pasta savienības Starptautiskajā birojā. 

[3]  Universālā pasta savienība, Vēstuļu korespondences rokasgrāmata, RL 123. pants 
(Sūtījumu pieņemšanas nosacījumi. Make-up. Iepakošana). 

http://bookshop.europa.eu/

